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ºñí³Ý¹ ì²ð¸²ÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

§Ê²èÀ¦ Èº¼ì²ÞºðîºðÀ æ. ¶. ´²ÚðàÜÆ äàº¼Æ²ÚàôØ ºì 

¸ð²Üò Ð²ÚºðºÜ Â²ð¶Ø²ÜàôÂÚàôÜÀ (Áëï §â³ÛÉ¹ Ð³ñáÉ¹Ç 

áõËï³·Ý³óáõÃÛáõÝÁ¦ åá»ÙÇ ¨ §Ø³Ýýñ»¹¦ ¹ñ³Ù³ÛÇ) 

 
æ.¶.´³ÛñáÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇ ÙÇ ½·³ÉÇ Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ, 

³Ûëå»ë Ïáãí³Í, Ë³éÁ µ³é³ß»ñï»ñÁ, áñáÝù Ý»ñ³éáõÙ »Ý Ã»՛ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý, Ã»՛ 
³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý É»½í³ß»ñï»ñÁ: ´³½Ù³ÃÇí ûñÇÝ³ÏÝ»ñáí í»ñÉáõÍíáõÙ »Ý Ý³Ë ÑáõÝ³-
ÑéáÙ»³Ï³Ý (ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ),³å³ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Í³·áõÙ áõÝ»óáÕ É»½í³Ï³Ý 

ÙÇ³íáñÝ»ñÁ: Ðá¹í³ÍáõÙ Ñ³ïáõÏ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ ¹³ñÓíáõÙ Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ՝ 
÷áñÓ»Éáí ·ïÝ»É Ñ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛ³Ý »½ñ»ñ: ²é³ÝÓÝ³óí»É ¨ Ñ³Ý·³Ù³Ýáñ»Ý í»ñÉáõÍí»É 
»Ý ³ÛÝ ¹»åù»ñÁ,»ñµ µÝ³·ñÇ ¨ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇç¨ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ùáõÃÛáõÝ Ï³: 
²ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ý³¨ ³ÛÝ ï»ë³Ï»ïÁ,áñ Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ïíÛ³É µ³éÁ, µ³é³-
Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ÙÇýáÉá·»ÙÁ Ï³ñáÕ¿ Ó»éù µ»ñ»É Ýáñ ÇÙ³ëï ¨ ÑÝãáÕáõÃÛáõÝ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. µ³é³å³ß³ñ, É»½í³ß»ñï, µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, ³ñï³Ñ³Ûï-
ã³ÙÇçáó, ³é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛáõÝ, ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý, ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝ, ÙÇ-
ýáÉá·»Ù, ³ñù»ïÇå, ÷áË³Ï»ñåáõÙ 

 

²Ý·ÉÇ³óÇ Ù»Í µ³Ý³ëï»ÕÍ æ. ¶.´³ÛñáÝÇ åá»½Ç³ÛÇ ³Ýù³Ïï»ÉÇ Ù³ëÁ 

Ï³½ÙáÕ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛáõÝÇó ë»ñí³Í ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñÝ áõ 

ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý (ë³Ïñ³É-

³ñù»ïÇå³ÛÇÝ) Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, å»ïù ¿ ¹Çï»É, ÙÇ ÏáÕÙÇó, áñå»ë µ³-

Ý³ëï»ÕÍÇ (ëáõµÛ»ÏïÇí) ÇÝùÝ³·Çï³ÏóÙ³Ý, ÇëÏ ÙÛáõë ÏáÕÙÇó`Ýñ³ ·³Õ³÷³-

ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇ, ¨, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, ³ßË³ñÑÁÝÏ³ÉÙ³Ý Ï³-

ñ¨áñ³·áõÛÝ ÙÇçáó: 

´³ÛñáÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇ ÙÇ ëïí³ñ Ù³ëÝ »Ý Ï³½ÙáõÙ, 

³Ûëå»ë Ïáãí³Í, §Ë³éÁ¦ É»½í³ß»ñï»ñÁ (ÙÇýáÉá·»Ù³-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ï³Ù 

§»ñÏß»ñï¦ ÙÇ³íáñÝ»ñ, áñáÝù Ý»ñ³éáõÙ »Ý ¨՛ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý, ¨՛ ³ëïí³-

Í³ßÝãÛ³Ý É»½í³ß»ñï»ñÁ):´»ñ»Ýù ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, Ý³Ë §â³ÛÉ¹ Ð³ñáÉ¹Çó¦. 

A Cherub-Hydra round us dost thou gape...(I – LXV) 

¸áõ ÏÛ³ÝùáõÙ ÑÇ¹ñ³, ù»ñáíµ» ³ÝµÇÍ…(I – 65) 

      (ÁÝ¹·ÍáõÙÁ Ù»ñÝ ¿` º.ì.): 

ÐÇÝ ÑáõÝ³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÇó ³í³Ý¹í³Í ÑÇ¹ñ³ÛÇ ¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ù»ñáí-

µ»Ç ÙÇ³óÙ³Ý ³Ûë áõß³·ñ³í å³ïÏ»ñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, Ã»ñ¨ë, Ï³ñ»ÉÇ ¿ñ Ã³ñ·-

Ù³Ý»É å³ñ½³å»ë §ÑÇ¹ñ³-ù»ñáíµ»¦ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ (Ñ³ñ³½³ï ÙÝ³Éáí 

µÝ³·ñÇÝ ¨ å³Ñå³Ý»Éáí µÝ³·ñ³ÛÇÝ §ûùëÇÙáñáÝ¦ ¹³ñÓáõÛÃÁ), ÇÝãÁ Ñ³Û 

Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ (Ð. ê¨³Ý) ãÇ ³ñ»É Çñ ÁÝïñ³Í §³ÝµÇÍ¦ áñáßãÇ å³ï×³éáí, áñÁ 

í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ ù»ñáíµ»ÇÝ, ÙÇÝã¹»é ·ÍÇÏáí ÙÇ³ó³Í §ÑÇ¹ñ³-ù»ñáíµ»¦-Ç 

å³ñ³·³ÛáõÙ, §³ÝµÇÍÁ¦ Ïí»ñ³µ»ñ»ñ »ñÏáõëÇÝ ¿É: èáõë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ (ì. 

È¨ÇÏ) ÁÝïñ»É ¿ ³ÛÉ áõÕÇ` ''Вампир с улыбкой херувима ясной'' (Байрон, 

1985:141): ²é³ÝÓÇÝ-³é³ÝÓÇÝ, §ÑÇ¹ñ³¦-Ý ¨ §ù»ñáíµ»¦-Ý É³ÛÝáñ»Ý ßñç³Ý³é-

íáõÙ »Ý Ã»՛ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, Ã»՛ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ: XIX-XX¹¹. µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý »ñ-

Ï»ñáõÙ, ¹ñ³Ýù Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë, ³é³í»É³å»ë, áñå»ë ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñ, Ï³ÛáõÝ 

µ³é-Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù, áñå»ë ³Û¹åÇëÇù, Ï³ñáÕ »Ý áõÝ»Ý³É ÇÝãå»ë 
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³í³Ý¹í³Í Ï³Ù ÷áË³Ýóí³Í Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ (ûñÇÝ³Ï, §µ³½Ù³·ÉËÛ³Ý¦` ÑÇ¹-

ñ³ÛÇ, §í»óÃ¨Û³Ý¦` ù»ñáíµ»Ç Ñ³Ù³ñ), ³ÛÝå»ë ¿É ëáõµÛ»ÏïÇí-Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 

µÝáõÃ³·ñáõÙÝ»ñ: 

Long ere the first loud trumpet’s note is heard… (I – LXXII) 

öáÕÇ ÑÝã»óÙ³Ý ¹»é Ï³ Å³Ù³Ý³Ï…(I – 72) 

§öáÕÁ¦ ÙÇýáÉá·»Ù ¿, áñÝ ³éÏ³ ¿ Ã»՛ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñáõÙ, 

Ã»՛ ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ: ²ÝïÇÏ ³é³ëå»ÉÝ»ñáõÙ §÷áÕ¦ (ß»÷áñ) ÷ã»ÉÁ Ñ³Ù³ñí»É ¿ 

ÇÝã-áñ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ï³Ù ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ëÏÇ½µ Ï³Ù ³í³ñï: öáÕ »Ý ÑÝã»óñ»É 

å³ï»ñ³½ÙÇ Ï³Ù áñëáñ¹áõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï, Ý³¨` Ñ³Ý¹Çë³íáñ ïáÝ³-

ËÙµáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: §öáÕÝ¦ ³Ûë ÇÙ³ëïáí å³Ñå³Ýí»É ¿ Ý³¨ ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ. 

§Üñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý É»éÁ µ³ñÓñ³Ý³É ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ … ÷áÕÇ Ó³ÛÝÁ 

»ñÏ³ñ ÑÝãÇ¦ (ºÉù 19:13), §...îÇñáçÁ ÝáõÇñ³µ»ñáõ³Í ÙÇ ëáõñµ ïûÝ, áñ ß»-

÷áñÝ»ñáí ¿ ³½¹³ñ³ñõáõÙ¦ (Ô¨ï.23:24), §ÚÇëáõÝ»ñáñ¹ ï³ñáõ³Û »ûÃÝ»ñáñ¹ 

³ÙëÇ ï³ëÝ»ñáñ¹ ûñÁ ß»÷áñ ÑÝã»óÝ»Éáí Ï'³½¹³ñ³ñ¿ù...¦ (Ô¨ï. 25:9), §ºõ »ûÃÁ 

Ññ»ßï³ÏÝ»ñÁ, áñáõÝ ¿ÇÝ »ûÃÁ ÷áÕ»ñÁ, å³ïñ³ëïáõ»óÇÝ ¹ñ³Ýù ÑÝã»óÝ»Éáõ¦ 

(Ð³ÛïÝ. 8:6) ¨ ³ÛÉÝ (ÁÝ¹·ÍáõÙÝ»ñÁ Ù»ñÝ »Ý` º.ì): ÀÝ¹ áñáõÙ, áõß³·ñ³í ¿, áñ 

§â³ÛÉ¹ Ð³ñáÉ¹¦-Ç Ñ³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ý³ËÁÝïñ»É ¿ §÷áÕÇ ÑÝã»óÙ³Ý¦ Ó¨Á` 

§÷áÕ ÑÝã»óÝ»É¦ Ï³Ù §÷áÕ ÑÝã»óÝ»ÉáõÝ¦ Ó¨ÇÝ, ë³Ï³ÛÝ, å³Ñå³Ý»É ¿ ÷áÕÇ Ñ»ï 

·áÛ³Ï³Ý³µ³ñ ÏÇñ³éí³Í ÑÝã»óÙ³Ý µ³é³Ó¨Á, áñÝ ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ ÙÇßï 

Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë §÷áÕ¦-Ç Ñ»ï` Ï³½Ù»Éáí µ³Û³Ï³Ý Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝ: ²Ý·É»ñ»-

ÝáõÙ, ÇÝãå»ë ¨ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, Ï³Ý §÷áÕ¦ ÙÇýáÉá·»Ùáí ¨ áñ¨¿ µ³Ûáí Ï³éáõóí³Í 

ÙÇ ß³ñù Ñ³ñ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ µ³é³µ³ñ¹áõÙÝ»ñ (§÷áÕ ÑÝã»óÝ»É¦, §÷áÕ 

Ñ³ñ»É¦, §ß»÷áñ»É¦, §ß»÷áñ ÑÝã»óÝ»É¦ ¨ ³ÛÉÝ, ³Ý·É`. ''Sound trumpets'', ''blow 

trumpets'', etc.), áñáÝó ëïáõÛ· ³ñù»ïÇå»ñÁ (ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý, Ã»± ³ëï-

í³Í³ßÝãÛ³Ý), áõÕÕ³ÏÇáñ»Ý ÑÝ³ñ³íáñ ã¿ Ù³ïÝ³Ýß»É:  

Is the spot marked with no colossal bust? 

Nor column trophied for triumphal show?(III – XVII) 

Îáñ³í ÏÇë³Ý¹ñÇÝ í»Ñ áõ ÷³é³Ñ»Õ 

ºí ëÛáõÝÝ Ñ³ÕÃáõÃÛ³Ý… (III – 17) 

§êÛáõÝÝ Ñ³ÕÃáõÃÛ³Ý¦ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý Ï³Ù ³ÛÉ 

Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÇó ë»ñí³Í ÙÇýáÉá·»Ù-¹³ñÓí³Í ¿: ´áõÝ ÙÇýáÉá·»ÙÁ §ëÛáõÝÝ¦ ¿, 

áñå»ë »ñÏÝùÇ áõ »ñÏñÇ ÙÇç¨ áõÕÕ³Ñ³Û³ó Ï³åÇ ËáñÑñ¹³ÝÇß: §Ð³ÕÃáõÃÛ³Ý¦ 

Ù³Ï¹ÇñÁ Ýñ³Ý ïñí»É ¿ Ç Ñ³ëï³ïáõÙÝ ³ÛÝ µ³ÝÇ, áñ »ñÏÝùÇ Ñ»ï Ï³åÁ Ýñ³Ý 

¹³ñÓÝáõÙ ¿ ³Ýå³ñï»ÉÇ: §êÛáõÝ¦ ÙÇýáÉá·»ÙÁ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ µ³Ý³-

ÑÛáõë³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ
1
, ³ÛÉ¨ ÑáõÝ³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñáõÙ (ù³-

ñ³ó³Í ÜÇáµ»Ý) ¨ ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ. §ÔáíïÇ ÏÇÝÁ »ï Ý³Û»ó áõ ¹³ñÓ³õ ³Õ¿ 

³ñÓ³Ý¦ (ÌÝÝ¹. 19:26), §²ëïáõ³Í ó»ñ»ÏÁ Ýñ³Ýó ³é³çÝáñ¹áõÙ ¿ñ ³ÙåÇ 

ëÇõÝáí…, ÇëÏ ·Çß»ñÁ` Ññ¿ ëÇõÝáí¦… (ºÉù 13:21), §àí Û³ÕÃÇ, Ýñ³Ý ÇÙ ²ëïÍáõ 

ï³×³ñÇÝ ëÇõÝ åÇïÇ ¹³ñÓÝ»Ù...¦ (Ð³ÛïÝ. 3:12) ¨ ³ÛÉÝ: 

 But Thou, exulting and abounding river! 

Making thy waves a blessing as they flow 

Through banks whose beauty would endure forever 

Could man but leave thy bright creation so, 

Nor its fair promise from the surface mow 

With the sharp scythe of confict, - then to see 

Thy valley of sweet waters, were to know 
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Earth paved like Heaven – and to seem such to me, 

 Even now what wants thy stream? – that it should 

Lethe be. (III – L) 

´³Ûó ßé³ÛÉ »ë ¹áõ, ·»¯ï ÇÙ Ã³÷³ÝóÇ՛Ï, 

æñ»ñ¹ »Ý µ»ñáõÙ ³÷Ç¹ ûñÑÝáõÃÛáõÝ. 

²ÛÝ åÇïÇ ÙÝ³ñ Ñ³í»ñÅ ·»Õ»óÇÏ, 

Â» Ù³ñ¹ Ó»éù ãï³ñ, Ã» Í³ÕÏáõÝù¹ ³ÝÑáõÝ 

âÑÝÓ»ñ ÏéíÇ Ù³Ý·³ÕÝ ³ñÝ³·áõÛÝ, 

²ÛÝÅ³Ù ùá Ï³åáõÛï ÑáíÇïÝ ³ëïÕ³óáÕ 

ÎÃí³ñ »ñÏÇÝù ÇÙ ç³Ñ»É Ñá·áõÝ, 

Â» È»ï³Ý ù»½ ï³ Ùáé³óÙ³Ý ÙÇ ßáÕ, 

ÆÝÓ Ï½·³Ù ÑÇÙ³ ¹ñ³ËïáõÙ ¹ÛáõÃáÕ: (III – 50) 

ºÃ» §æñ»ñ¹ »Ý µ»ñáõÙ ³÷Ç¹ ûñÑÝáõÃÛáõÝ¦ µ³Ý³ïáÕÁ í»ñ³Í»Ýù ¹³ñÓ-

í³ÍÇ, ³å³ ÏáõÝ»Ý³Ýù §ûñÑÝáõÃÛ³Ý çáõñ¦ Ï³Ù §ûñÑÝ³Í çáõñ¦ ¹³ñÓí³ÍÁ: 

´Ý³·ñÇÝ ³í»ÉÇ Ùáï ¿ éáõë»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ. ''Источник жизни для своей 

страны” (Байрон, 1985:193): §ÎéíÇ ³ñÝ³·áõÛÝ Ù³Ý·³Õ¦-Á, Ï³Ù å³ñ½³å»ë, 

§ÎéíÇ Ù³Ý·³Õ¦-Á,ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ ¹³ñÓí³Í ¿, áñÇ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ñù»-

ïÇåÁ,Ï³ñÍáõÙ »Ýù, Ñ»ï¨Û³ÉÝ ¿. §ºí Ý³, áí Ýëï»É ¿ñ ³ÙåÇ íñ³Û, ß³ñÅ»ó Çñ 

·»ñ³Ý¹ÇÝ »ñÏñÇ íñ³Û áõ ÑÝÓ»ó »ñÏñÇ µáÉáñ µÝ³ÏÇãÝ»ñÇÝ¦ (Ð³ÛïÝ. 14:16):
2
 

Â»՛ Ñ³Û»ñ»ÝÇ, Ã»՛ ³Ý·É»ñ»ÝÇ ·áñÍáõÝ »½ñáõÛÃÝ»ñÇó ¿ ÑÇÝ ÑáõÝ³Ï³Ý §È»-

ï³¦ (=È»Ã³) ·»ï-ÙÇýáÉá·»ÙÝ` Çñ §Ùáé³óáõÃÛ³Ý¦ áñáßãáí: ²Ûë ·»ïÝ Çñ 

Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí ë»ñáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ ÑÇÝ ÑáõÝ³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñÇó, ³ÛÉ áõÝÇ 

Ý³¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ñù»ïÇå. Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, Ýñ³ §ûñÑÝ³µ»ñ¦ Ï³Ù §Ï»-

Ý³ó ³ÕµÛáõñ¦ ÉÇÝ»ÉÁ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¹ñ³Ëï³µáõË ·»ï»ñÇ 

(ÌÝÝ¹. 2:10-14) µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý í»ñÑáõßÝ ¿:  

§Ø³Ýýñ»¹Ç¦ 1-ÇÝ ³ñ³ñÇ, 2-ñ¹ ï»ë³ñ³ÝáõÙ, ¨ë, áõÝ»Ýù §Ë³éÁ¦ ïÇåÇ 

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ áõ Ù³Ï¹ñ³íáñáõÙÝ»ñ, ÇÝãå»ë Ý³¨ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½-

í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ³ÛÉ¨ ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñ: úñÇÝ³Ï. ''Till the past be gulf'd in 

darkness''-§ø³ÝÇ ³ÝóÛ³ÉÁ ÙÃáõÃÛ³Ý íÇÑÁ ãÇ Ëáñ³ëáõ½í»É¦ (³é³ëå»É³Ï³Ý 

ë³Ý¹³ñ³Ù»ïÇ, ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý Ð³¹»ëÇ Ï³Ù ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¹ÅáËùÇ µ³-

Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý å³ïÏ»ñ-í»ñÑáõßÁ), ''…white and sulphury,/ Like foam from the 

roused ocean of deep Hell''- §Ö»ñÙ³Ï, ÍÍÙµáï, áñå»ë ÷ñ÷áõñÁ / ÊáñáõÝÏ ¹ÅáË-

ùÇ ³É»ï³Ýç ÍáíÇó¦ (§…Ý³ Ýñ³Ýó åÇïÇ ·óÇ Ïñ³ÏÇ ¨ ÍÍÙµÇ ÍáíÇ Ù¿ç…¦, 

Ð³ÛïÝ. 20:9): 

      (ÁÝ¹·ÍáõÙÝ»ñÁ Ù»ñÝ »Ý` º.ì.): 

´»ñ»Ýù ûñÇÝ³ÏÝ»ñ §Ø³Ýýñ»¹Ç¦ 2-ñ¹ ³ñ³ñÇ, 3-ñ¹ ï»ë³ñ³ÝÇó. ''And 

mortals dared to ponder for themselves, /To weigh kings in the balance, and to speak 

/Of freedom, the forbidden fruit''. - §ºí ³¹³Ùáñ¹Çù Ñ³Ý¹·ÝáõÙ ¿ÇÝ Çñ»Ýù 

Ùï³Í»É, /Ã³·³íáñÝ»ñÇÝ Ïß»éùáõÙ Ïßé»É,/ ºí ³½³ïáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ Ëáëù ³Ý»É - 

³ñ·»Éí³Í åïáõÕ¦: 

Ð³Û»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝáõÙ ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ ¿ (=³ñù»ïÇå³ÛÇÝ) Ïß»éùÁ, 

áñÇ Ñ»ï ¿ Ï³åíáõÙ Ý³¨ Ïßé»ÉÁ (ÑáõÝ³Ï³Ý ¹Çó³µ³ÝáõÃÛáõÝáõÙ Ü»Ù»ëÇëÇ Ñ³ï-

Ï³ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÁ` Ñ³í³ë³ñ³Ïßé»ÉÁ): ²ëí³ÍÇÝ å»ïù ¿ Ñ³í»É»É, áñ ÝßÛ³É 

ï»ùëïáõÙ, íñ»ÅÇ ³ëïí³ÍáõÑáõ` Ü»Ù»ëÇëÇ, Ï³Ù, ³Ûëå»ë Ïáãí³Í, ¶Çß»ñí³ 

¹ëï»ñ µ»ñ³ÝáõÙ, §Ïß»éùÝ¦ áõ §Ïßé»ÉÁ¦, áã Ã» ³ñ¹³ñáõÃÛáõÝ áñáÝ»Éáõ, ³ÛÉ íñ»Å 

ÉáõÍ»Éáõ »ñ³Ý· áõÝ»Ý, ¨, ³Ûë ÇÙ³ëïáí, ³Ýßáõßï, ½áõñÏ »Ý ³é³ëå»ÉÇÝ Ñ³ïáõÏ 
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¹á·Ù³ïÇÏ µÝáõÛÃÇó (µÝ³·ñáõÙ áõÝ»Ýù Ñ»Ýó Ñ³í³ë³ñ³Ïßé»É-“weigh in the 

balance” ÇÙ³ëïÁ): Îß»éùÁ (Ïßé»ÉÁ) Çñ ³ñù»ïÇåÝ áõÝÇ áã ÙÇ³ÛÝ ÑÇÝ ÑáõÝ³Ï³Ý 

³é³ëå»ÉÝ»ñáõÙ, ³ÛÉ¨ ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ. §ºõ ë³ ¿ ³Û¹ µ³ÝÇ Ù»ÏÝáõÃÇõÝÁ. 

Ø²Ü¾` ²ëïí³Í ã³÷»ó ùá Ã³·³õáñáõÃÇõÝÁ »õ í»ñç ïáõ»ó ¹ñ³Ý. ÂºÎ¾Ô` 

Ïß»éùáí Ïßéáõ»óáõ å³Ï³ë »Õ³õ. ö²ð¾ê` ùá Ã³·³õáñáõÃÇõÝÁ µ³Å³Ýáõ»ó »õ 

ïñáõ»ó Ù³ñ»ñÇÝ áõ å³ñëÇÏÝ»ñÇÝ¦ (¸³ÝÇ¿É 5:26-28), §Ê³ñ¹³Ë Ïß»éùÁ åÇÕÍ ¿ 

îÇñáç ³éç»õ, µ³Ûó ³ñ¹³ñ Ïß»éùÁ Ñ³×»ÉÇ ¿ Ýñ³Ý¦ (²é³Ï. 11:1), §ºõ ï»ë³Û 

³Ñ³ ÙÇ ë»õ ÓÇ. »õ áí Ýëï»É ¿ñ Ýñ³ íñ³Û, Çñ Ó»éùÇÝ Ïß»éùáõÝ ¿ñ¦ (Ð³ÛïÝ.6:5) ¨ 

³ÛÉÝ: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ §³ñ·»Éí³Í åïáõÕ¦ ³ñù»ïÇåÇÝ, ³å³ ³ÛÝ ½áõï 

³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¿ ¨ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ µ³ñáõ ¨ ã³ñÇ ÇÙ³óáõÃÛ³Ý Ï³Ù ·ÇïáõÃÛ³Ý 

Í³éÇÝ (ÌÝÝ¹.2:9,17), áñÁ, ´³ÛñáÝÇ Ñ»ñáëÁ` Ü»Ù»ëÇëÁ, Ñ³Ù»Ù³ïáõÙ ¿ ³ñ·»ÉÛ³É 

³½³ïáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ²Ñ³ Ã» ÇÝãå»ë ¿ ÑÝ³·áõÛÝ ÙÇýáÉá·»ÙÁ, Ýáñ Å³Ù³Ý³Ï-

Ý»ñáõÙ ÏÇñ³éí»Éáí ·³Õ³÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý ³ÛÉ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ, µ³éÇÝ Ï³Ù 

µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³ÝÁ Ñ³Õáñ¹áõÙ ³í³Ý¹³Ï³Ý ³ñù»ïÇåÇó ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëï ¨ 

³ÛÝ Ï³åáõÙ §³½³ïáõÃÛáõÝ, ³½³ï ËáëùÇ Çñ³íáõÝù¦ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ»ï: 

§Ø³Ýýñ»¹Ç¦ 2-ñ¹ ³ñ³ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ýù µ³½Ù³ÃÇí §Ë³éÁ¦ ïÇåÇ 

Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ
3
. ûñ.`''Thy garb and gait bespeak thee of high 

lineage'' - §Ð³·áõëï áõ ï»ëù¹ Ñ³ÛïÝáõÙ »Ý, áñ ¹áõ µ³ñÓñ ïáÑÙÇó »ë¦: îáÑÙÝ, 

³Ýßáõßï, ÙÇýáÉá·»Ù ¿, áñÝ ÁÝ¹áõÝ»É ¿ ³ëïí³ÍÝ»ñÇÝ ÁÝÍ³ÛíáÕ Ù³Ï¹Çñ` µ³ñÓñ: 

²ÛÝ É³ÛÝáñ»Ý ßñç³Ý³éíáõÙ ¿ Ã»՛ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý, Ã»՛ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ¨ Ã»՛ 
ÑÝ¹Çñ³Ý³Ï³Ý ³ñ»³ÉÇ ³é³ëå»ÉÝ»ñáõÙ áõ ½ñáõÛóÝ»ñáõÙ, áñï»Õ ·áñÍáÕáõ-

ÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ëÛáõÅ»Ç Í³í³ÉÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ß³ï Ï³ñ¨áñ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ñ»-

ñáëÇ ïáÑÙÁ Ï³Ù Í³·áõÙÁ: 

''My way of life leads me but rarely…'' - §øÇã ¿ å³ï³ÑáõÙ, áñ ÏÛ³ÝùÇë áõÕÇÝ 

³é³çÝáñ¹» ÇÝÓ…¦ µ³Ý³ïáÕáõÙ, ³é³çÇÝ Ñ³Û³óùÇó, ë¹ÇÙáñáßáí §ÏÛ³ÝùÇë¦ 

·áÛ³Ï³ÝÁ ÃíáõÙ ¿ §ëáíáñ³Ï³Ý¦ áñáßÇã, ³ÛÉ áã Ã» ³ÛÉ³µ³Ý³Ï³Ý Ýß³Ý³-

ÏáõÃÛ³Ùµ ûÅïí³Í Ù³Ï¹Çñ. ³ÛëáõÑ³Ý¹»ñÓ, ³ÛÝ, Áëï ¿áõÃÛ³Ý, ÙÇýáÉá·»Ù ¿: º՛í 

§ÏÛ³ÝùÁ¦, ¨՛ §áõÕÇÝ¦,
4 

µ³½Ù³ÃÇí ³é³ëå»ÉÝ»ñÇ, Ñ»ùÇ³ÃÝ»ñÇ ¨ ëñµ³½³Ý 

ï»ùëï»ñÇ Ù»ç Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë áñå»ë ÙÇçáõÏ (³é³Ýóù), áñÇ ßáõñç ÑÛáõëíáõÙ ¿ 

áñ¨¿ ³é³ëå»É Ï³Ù ÙÇëïÇÏ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ëáõñµ ï»ùëï: àõëïÇ, ÝÙ³Ý 

Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ÷³ëïáñ»Ý, ³í³Ý¹í³Í »Ý ÑÝáõó ¨ ûÅïí³Í 

»Ý ³é³ëå»É³Ï³Ý É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ùµ: 

'Or the rose tints which summer’s twilight leaves,/ Upon the lofty glacier’s virgin 

snow…'' - §Î³Ù í³ñ¹ »ñ³Ý·Á, áñ ³Ù³é³ÛÇÝ ³ñ¨³ÙáõïÁ / ÂáÕÝáõÙ ¿ µ³ñÓñ 

ë³éó³É»éÝ»ñÇ ÏáõÛë ÓÛáõÝÇ íñ³¦, µ³Ý³ïáÕ»ñáõÙ áõÝ»Ýù »ñÏáõ ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý 

Ù³Ï¹Çñ` §í³ñ¹¦ ¨ §ÏáõÛë¦, áñáÝóáõÙ ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÁ §Ý³Ñ³Ýç»É¦ ¿ 

(Ï³Ù, ³í»ÉÇ ×Çßï, ½áõ·áñ¹í»Éáí §»ñ³Ý·Ç¦ ¨ §ÓÛáõÝÇ¦ Ñ»ï, Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë 

ÝáñÇÙ³ëï ÏÇñ³éáõÃÛ³Ùµ), ë³Ï³ÛÝ, Ñ»Ýó ³Û¹ Ý³ËÝ³Ï³Ý ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ 

(ë³Ïñ³É) ÇÙ³ëïÝ ¿, áñ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë ³Û¹ µ³é»ñÇÝ Ñ³Ý¹»ë ·³É ³ÛÉ³µ³-

Ý³Ï³Ý-÷áË³µ»ñ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ, ÁÝ¹ëÙÇÝ áñáß³ÏÇáñ»Ý ëñµ³·áñÍ»Éáí 

³Û¹ ³é³ñÏ³Ý»ñÁ (=Ù³Ï¹ñ³ÏÇñÝ»ñÁ): ÆëÏ ³ÛÝ, áñ §í³ñ¹Á¦ ¨ §ÏáõÛëÁ¦ »Õ»É »Ý 

ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñ ¨ áõÝ»ó»É ëñµ³½³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ, íÏ³ÛáõÙ »Ý ÑáõÝ³-Ñéá-

Ù»³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñÁ ¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý, µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý áõ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ 

ß³ï ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñ: Üß»Ýù, Ã»Ïáõ½, ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ í³ñ¹Á ÓáÝí³Í ¿ 

»Õ»É ²ýñá¹Çï» ³ëïí³ÍáõÑáõÝ, ÇëÏ ÏáõÛëÁ, áñå»ë ³ëïí³ÍÝ»ñÇÝ ÁÝÍ³Ûí³Í 

Ï³Ù ½áÑÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí ûÅïí³Í ëáõñµ ¿³Ï, ³ñÅ³Ý³ó»É ¿ Ñ³ïáõÏ 
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Ù»Í³ñ³ÝùÇ Ã»՛ Ñ»Ã³Ýáë³Ï³Ý, Ã»՛, Ñ³ïÏ³å»ë, ùñÇëïáÝ»³Ï³Ý ³í³Ý-

¹áõÛÃáõÙ
5
:  

§Ø³Ýýñ»¹Ç¦ 3-ñ¹ ³ñ³ñÇó µ»ñ»Ýù §Ë³éÁ¦ ïÇåÇ Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³Ï-

óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ó³ÛïáõÝ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, áñáÝù áõÝ»Ý ¨՛ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ¨՛ ³ëï-

í³Í³ßÝãÛ³Ý ³ñù»ïÇå»ñ. 

…I should deem / The golden secret, the sought “Kalon”,found,… (Act III, 

scene I) 

¶áõó» Ï³ñÍ»Ç, Ã» ·ïÝí³Í ¿ áëÏÇ ·³ÕïÝÇùÁ:  

²ÛÝù³Ý ÷Ýïñí³Í §´³ñÓñÁ¦… (³ñ³ñ 3-ñ¹, ï»ë³ñ³Ý 1-ÇÝ)  

ä»ïù ¿ ³ë»É, áñ §·³ÕïÝÇùÁ¦, Ã»՛ ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»É³µ³Ýáõ-

ÃÛáõÝáõÙ, Ã»՛ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ï»ùëï»ñáõÙ, Ï³åíáõÙ ¿ ëñµ³½³Ý ËáñÑáõñ¹-

Ý»ñÇ ¨ ³ëïí³Í³ÛÇÝÇ Ñ»ï: Ø³Ýýñ»¹Ç ³ë³Í §áëÏÇ ·³ÕïÝÇùÁ¦, ÇÑ³ñÏ», áõÝÇ 

Çñ ³ñù»ïÇåÁ í»ñáÝßÛ³É Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñáõÙ, ë³Ï³ÛÝ, Ï³ñÍáõÙ »Ýù, áñ ³ÛÝ, 

·ÉË³íáñ³å»ë í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÙÇçÝ³¹³ñÛ³Ý ³ÉùÇÙÇ³Ï³Ý ·ÇïáõÃÛ³ÝÁ, áñÝ 

û·ï³·áñÍ»Éáí ÇÝã-ÇÝã §·³ÕïÝÇ¦ ÑÝ³ñùÝ»ñ, ÷áñÓáõÙ ¿ñ Ñ³ë³ñ³Ï Ù»ï³ÕÁ 

÷áË»É áëÏáõ: àëÏáõ ëï³óÙ³Ý ³ÉùÇÙÇ³Ï³Ý ³Ûë »Õ³Ý³ÏÝ ¿ (§áëÏÇ ·³Õï-

ÝÇùÁ¦), áñ Ø³Ýýñ»¹Ç ËáëùÁ å³ñáõñáõÙ ¿ ·ñ»Ã» ³Ý½·³ÉÇ, §Ã³ùáõÝ¦ »ñ·Ç-

Í³Ýùáí: Ð»Ýó ³Ûë »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ïáÝ³ÛÝáõÃÛ³Ùµ ¿, Ã»ñ¨ë, å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ³ÛÝ 

Ñ³Ý·³Ù³ÝùÁ, áñ §áëÏÇ ·³ÕïÝÇù¦ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ ³ÛÅÙ Ó»éù ¿ µ»ñ»É ÇÙ³ë-

ï³ÛÇÝ áõ Ñáõ½³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý Ýáñ »ñ³Ý·` í»ñëïÇÝ Ñ³ëï³ï»Éáí ³ÛÝ 

ÇñáÕáõÃÛáõÝÁ, áñ Å³Ù³Ý³ÏÇ ÁÝÃ³óùáõÙ, ÙÇýáÉá·»ÙÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÏáñóÝ»É 

Çñ»Ýó µáõÝ ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ áõ ·áñÍ³éáõÛÃÁ, ¨ Áëï ¹³ñ³-

ßñç³ÝÇ áõ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ á·áõ (¨, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ, Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇ), 

³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ Ï³Ù Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý ÷áË³ñÏí»É áã ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ µ³é³-

Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ` ³é³çÇÝ åÉ³Ý ÙÕ»Éáí µ³éÇ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý, Ù³Ï¹ñÇ 

¨ ³ÛÉÝ, µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý Ï³Ù ·»Õ³·Çï³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÝ áõ ÑÝãáÕáõ-

ÃÛáõÝÁ: ²Ûë Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, ï»ÕÇÝ ¿ Ù»çµ»ñ»É Î. È¨Ç-êïñáëÇ
6 

³ÛÝ ¹Çï³ñ-

ÏáõÙÁ, áñ §³é³ëå»ÉÇ ·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ã»½áù³óÙ³Ý Ï³Ù Ïáñëï-

Û³ÝÁ ½áõ·ÁÝÃ³ó, ³Û¹ ³é³ëå»ÉÇ ÑÇÙùÇ íñ³ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ ³ñí»ëïÁ, áñÁ Ýñ³ 

µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ Ï³éáõÛóÝ û·ï³·áñÍáõÙ ¿ áñå»ë Ó¨³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝ áõÝ»-

óáÕ Ñ»Ýù` Áëï ¿áõÃÛ³Ý ³ÛÝ Ýáñ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ ÉóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ¦ (Эстетика: 

Словарь, 1989:178): 

Ø³Ýýñ»¹Ç ÝáõÛÝ ï»ë³ñ³ÝáõÙ, ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ ³ÉÛáõ½Ç³ÛÇ ó³ÛïáõÝ ûñÇ-

Ý³Ï ¿ Ñ»ï¨Û³ÉÁ. 

“Which walk the valley of the shade of death”. 

§àñáÝù ù³ÛÉáõÙ »Ý Ø³Ñáõ êïí»ñÇ Ëáñ Óáñ»ñÇ Ù»ç¦: 

§Ø³Ñí³Ý êïí»ñÇ… ÓáñÁ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, Ý³Ë¨³é³ç, ÑáõßáõÙ ¿, áñ 

·áñÍ áõÝ»Ýù ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý ³ÉÛáõ½Ç³ÛÇ Ñ»ï (ï»՛ë ºë³ÛÇ 9:2` §…Ó»½ Ñ³Ù³ñ 

¿É, áñ µÝ³ÏõáõÙ ¿ù ³ßË³ñÑáõÙ »õ Ù³Ñáõ³Ý ëïáõ»ñÝ»ñÇ Ù¿ç, ÉáÛë åÇïÇ Í³·Ç¦, 

Ø³ïÃ. 4:16` §…»õ ÉáÛë Í³·»ó Ýñ³Ýó íñ³Û, áñ ÝëïáõÙ ¿ÇÝ Ù³Ñáõ³Ý »ñÏñÇ »õ 

ëïáõ»ñÝ»ñÇ Ù¿ç¦): ØÇ³Å³Ù³Ý³Ï, §Ø³Ñáõ êïí»ñÇ Ëáñ ÓáñÁ¦ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ 

³é³ëå»É³Ï³Ý ²Ç¹ (²Ç¹»ë, Ð³¹»ë, äÉáõïáÝ) ³ëïÍáõÝ å³ïÏ³ÝáÕ ëïáñ-

·»ïÝÛ³ ³ßË³ñÑÇÝ ¨ Ù»éÛ³ÉÝ»ñÇ Ã³·³íáñáõÃÛ³ÝÁ (Ð³¹»ë), áñÁ Ù»éÛ³ÉÝ»ñÇ 

Ñá·ÇÝ»ñÇ (ëïí»ñÝ»ñÇ) µÝ³Ï³í³ÛñÝ ¿ñ (¹Çó³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, 1985:8-10): 

§Ø³Ýýñ»¹Ç¦ 3-ñ¹ ³ñ³ñÇ, 2-ñ¹ ï»ë³ñ³ÝáõÙ, áõß³·ñ³í ¿ ²ëïí³Í³ßÝãÇó 

í»ñóí³Í Ñ»ï¨Û³É µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ³ÉÛáõ½Ç³Ý, áñÇ Ï»ÝïñáÝÁ Ï³Ù ³é³ÝóùÁ 
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§ÑëÏ³Ý»ñ¦ ÙÇýáÉá·»ÙÝ ¿` ³í³Ý¹í³Í Ã»՛ ³ÝïÇÏ ³é³ëå»É³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ, Ã»՛ 
êáõñµ ¶ñùáí. 

“…Glorious Orb! The idol 

Of early nature, and the vigorous race 

Of undiseased mankind, the giant sons 

Of the embrace of angels, with a sex 

More beautiful than they...” 

§à¯í ·áõÝ¹ ÷³é³Ñ»Õ, ¹áõ áñ ÏáõéùÝ ¿Çñ Ù³ÝáõÏ ³ßË³ñÑÇ, 

²éáÕç Ù³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý ÏáñáíÇ ó»ÕÇ, ³ÛÝ ÑëÏ³Ý»ñÇ, 

àñ ë»ñ³Í ¿ÇÝ Ññ»ßï³ÏÝ»ñÇ ·ñÏ³Ë³éÝáõÙÇó 

Æñ»ÝóÇó ³Ý·³Ù ëÇñáõÝ ë»éÇ Ñ»ï…¦: 

ÐáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñáõÙ µ³½Ù³ÃÇí »Ý ³ëïí³ÍÝ»ñÇ ¨ ³ëïí³-

ÍáõÑÇÝ»ñÇ ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù³ÑÏ³Ý³óáõÝ»ñÇ Ñ»ï: ²Û¹ Ï³ñ·Ç §Ë³éÝ³-

ÙáõëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇó¦ »Ý ÍÝí»É ß³ï ÑëÏ³-Ñ»ñáëÝ»ñ, ûñÇÝ³Ï, Ð»ñ³ÏÉ»ëÁ (Ñ³ÛñÁ 

¼¨ëÝ ¿ñ, Ù³ÛñÁ ²Ù÷ÇïñÇáÝ Ã³·³íáñÇ ÏÇÝÁ` ²ÉÏÙ»Ý»Ý), ²ùÇÉÉ»ëÁ (Ñ³ÛñÁ 

ä»É¨ëÝ ¿ñ` Ã»ë³É³óÇ Ñ»ñáëÁ, ÇëÏ Ù³ÛñÁ` Íáí³ÛÇÝ ³ëïí³ÍáõÑÇ Â»ïÇëÁ), 

ä»ñë¨ëÁ (Ñ³ÛñÁ ¼¨ëÝ ¿ñ, áñÁ áëÏ» ³ÝÓñ¨Ç ï»ëùáí Ã³÷³ÝóáõÙ ¿ ä»ñë¨ëÇ 

³å³·³ Ùáñ` ¸³Ý³Û³ÛÇ Ùáï) ¨ ³ÛÉÝ (¹Çó³µ³Ý³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý, 1985): àõß³-

·ñ³í »Ý Ý³¨ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý Ñ³ïí³ÍÝ»ñÁ ÝÙ³Ý ³ÙáõëÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»-

ñ³µ»ñÛ³É. §ºñµ ëÏë»óÇÝ Ù³ñ¹ÇÏ µ³½Ù³Ý³É »ñÏñÇ íñ³Û »õ ¹áõëïñ»ñ áõÝ»ó³Ý, 

²ëïÍáõ áñ¹ÇÝ»ñÁ, ï»ëÝ»Éáí áñ Ù³ñ¹Ï³Ýó ¹áõëïñ»ñÁ ·»Õ»óÇÏ »Ý, ÏÇÝ ³é³Ý 

Ýñ³Ýó, áõÙ ÁÝïñ»óÇÝ…¦ (ÌÝÝ¹. 6:1-2): §²Û¹ ûñ»ñÇÝ ÑëÏ³Ý»ñ ¿ÇÝ ³åñáõÙ 

»ñÏñÇ íñ³Û: ºñµ ²ëïÍáõ áñ¹ÇÝ»ñÁ Ù³ñ¹Ï³Ýó ¹áõëïñ»ñÇ Ñ»ï å³éÏ»óÇÝ, 

Çñ»Ýó Ñ³Ù³ñ áñ¹ÇÝ»ñ ÍÝ»óÇÝ: Üñ³Ýù ³ÛÝ ÑëÏ³Ý»ñÝ ¿ÇÝ, áñáÝù ÑÝáõó Ç í»ñ 

³Ýáõ³ÝÇ Ù³ñ¹ÇÏ ¿ÇÝ¦ (ÌÝÝ¹. 6:4): 

²ÛÝ ³Ù»ÝÝ, ÇÝã ³ëí»ó §Ë³éÁ¦ ïÇåÇ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ, 

ÏÇñ³é»ÉÇ ¿ Ý³¨ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ, Ñ³ïÏ³å»ë, ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ µÝáõÛÃÇ (Ï³Ù ³ÛÝ 

Ù³ëÝ³ÏÇáñ»Ý å³Ñå³Ý³Í) Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë, Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³Ï-

óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: àõëïÇ, µ»ñ»Ýù ³Û¹åÇëÇ Ù³Ï¹ÇñÝ»ñÇ ³ÛÉ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ 

¨ ¹ñ³Ýù »ÝÃ³ñÏ»Ýù ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý. 

…Like an infernal god, from out the earth; 

His face wrapt in a mantle, and his form 

Robedas with angry clouds…” (Act III, scene IV) 

ØÇ ·»Ñ»Ý³ÛÇÝ ³ëïí³ÍÇ ÝÙ³Ý í»ñ ¿ µ³ñÓñ³ÝáõÙ. 

¸»ÙùÁ ÷³Ã³Ã³Í í»ñ³ñÏáõÇ Ù»ç, 

ºí Çñ Ù³ñÙÇÝÁ Ï³ñÍ»ë µ³ñÏ³ó³Ûï ³Ùå»ñáí å³ï³Í (³ñ³ñ 3-ñ¹, 

ï»ë³ñ³Ý 4-ñ¹)  

§¶»Ñ»Ý³ÛÇÝ ³ëïí³Í¦ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÛáõñûñÇÝ³Ï ¿ Ýñ³Ýáí, áñ 

µ³Ý³ëï»ÕÍÝ ³Ûëï»Õ §ÙÇ³óñ»É¦ ¿ (ÙÇ³íáñ»É) »ñÏáõ ÙÇýáÉá·»Ù. Ù»ÏÁ` ·»Ñ»Ý 

Ù³Ï¹ñÇ, ÙÛáõëÁ` ³ëïí³Í Ù³Ï¹ñ³ÏñÇ ·áñÍ³éáõÛÃáí: §¶»Ñ»Ý³ÛÇÝ¦-Á, (Å³Ù³-

Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ³ÛÝ ÏÑÝã»ñ ³í»ÉÇ ßáõï §·»Ñ»Ý³Ï³Ý¦), Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ 

(ÐáíÑ. Ø³ë»ÑÛ³Ý) ÏÇñ³é»É ¿ µÝ³·ñ³ÛÇÝ infernal-Ç (¹ÅáË³ÛÇÝÇ) ÷áË³ñ»Ý. 

å³ï×³éÁ, Ù»ñ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ, §¹ÅáË³ÛÇÝ¦ ³Í³Ï³ÝÇ Ñ³Ù»Ù³ï, §·»Ñ»Ý³ÛÇÝ¦ 

µ³éÇ ³é³í»É ë³ëïÏ³Ï³Ý ÑÝã»ñ³Ý·Ý ¿, ³å³, ¨, §í»ñ ¿ µ³ñÓñ³ÝáõÙ¦ µ³-

Û³Ó¨Ç ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, áñÁ, Ï³ñÍ»ë, å³Ñ³ÝçáõÙ ¿, áñ »ñ¨³óáÕÁ ÙÇ ËáñÁ ï»ÕÇó 
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í»ñ µ³ñÓñ³Ý³. ³Û¹ ËáñÁ ï»ÕÁ Ñ»Ýó §·»Ñ»ÝÝ¦ ¿` ÏÇñ³éí³Í ¹ÅáËù ÇÙ³ëïáí 

(»µñ³Û»ñ»Ý Þ»áÉ ¨ ÑáõÝ³ñ»Ý Ð³¹»ë µ³é»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý Ñ³Ù³ñÅ»ùÁ):
7
 

§´³ñÏ³ó³Ûï ³Ùå»ñ¦ Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»çÙÇýáÉá·»Ù »Ý ³ÙåÁ, áñáïÁ ¨ 

Ï³ÛÍ³ÏÁ` ÑáõÝ³-ÑéáÙ»³Ï³Ý ³é³ëå»ÉÝ»ñáõÙ, ³Ùå»ñÝ` ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ, áñ-

å»ë ³ÙåÇ ëÛáõÝ (§²ëïáõ³Í ó»ñ»ÏÁ Ýñ³Ýó ³é³çÝáñ¹áõÙ ¿ñ ³ÙåÇ ëÇõÝáí, …, 

ÇëÏ ·Çß»ñÁ` Ññ¿ ëÇõÝáí…¦, ºÉù 13:21-22), áñå»ë ²ëïÍá ÷³éù (§²ÙåÁ Í³ÍÏ»ó 

íÏ³ÛáõÃ»³Ý Ëáñ³ÝÁ, ¨ Ëáñ³ÝÁ Éóáõ»ó îÇñáç ÷³éùáí¦, ºÉù 40:32-36), áñå»ë 

ÐÇëáõëÇ »ñÏñáñ¹ ·³ÉëïÛ³Ý áõÕ»ÏÇóÝ»ñ (§…åÇïÇ ï»ëÝ»Ý Ù³ñ¹áõ àñ¹áõÝ, áñ 

·³ÉÇë ¿ »ñÏÝùÇ ³Ùå»ñÇ íñ³Ûáí…¦, Ø³ïÃ. 24:30), §²å³ »ë ï»ë³Û ÙÇ 

ëåÇï³Ï ³Ùå. »õ ³ÙåÇ íñ³Û Ýëï»É ¿ñ Ù¿ÏÁ` ÝÙ³Ý Ù³ñ¹áõ àñ¹áõÝ.Ý³ Çñ ·ÉËÇÝ 

áõÝ¿ñ áëÏ¿ åë³Ï… ºõ ÙÇ áõñÇß Ññ»ßï³Ï »É³õ »ñÏÝùÇó, ³Õ³Õ³Ï»ó µ³ñÓñ 

Ó³ÛÝáí »õ ³ë³ó. §¸á՛õ, áñ Ýëï³Í »ë ³Û¹ ³ÙåÇ íñ³Û, ß³ñÅÇ՛ñ ùá ³Û¹ 

·»ñ³Ý¹ÇÝ ¨ ÑÝÓÇ՛ñ, áñáíÑ»ï»õ »Ï³õ ÑÝÓÇ Å³Ù³Ý³ÏÁ. »õ »ñÏñÇ ÑáõÝÓÝ ¿É 

Ñ³ë³Í ¿: ºõ Ý³, áí Ýëï»É ¿ñ ³ÙåÇ íñ³Û, ß³ñÅ»ó Çñ ·»ñ³Ý¹ÇÝ »ñÏñÇ íñ³Û áõ 

ÑÝÓ»ó »ñÏñÇ µáÉáñ µÝ³ÏÇãÝ»ñÇÝ¦, Ð³ÛïÝ.14:14-16) ¨ ³ÛÉÝ (ÁÝ¹·ÍáõÙÝ»ñÁ Ù»ñÝ 

»Ý` º.ì.): ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, ³ÏÝÑ³Ûï ¿ §µ³ñÏ³ó³Ûï ³Ùå»ñáí å³ï³Í¦ 

§·»Ñ»Ý³ÛÇÝ¦ ³ëïÍá ¨ §³ÙåÇ íñ³ Ýëï³ÍÇ¦, ³ÛëÇÝùÝ, »ñÏñÇ (³½·»ñÇ) 

ÑáõÝÓùÁ Ï³ï³ñáÕÇ ÙÇç¨ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÁ í³Ë×³Ý, µ³ñÏáõÃÛáõÝ ËáñÑñ¹³-

ÝßáÕ ³Ùå»ñÇ Ñ»ï: ²ÛëåÇëáí, µ³ÛñáÝÛ³Ý §µ³ñÏ³ó³Ûï ³Ùå»ñáí å³ï³Í¦ 

ÙÇýáÉá·»Ù³-³ñù»ïÇå³ÛÇÝ Ï³Ù §Ë³éÁ¦ ïÇåÇ µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç, 

ÝáñáõÃÛáõÝ ¿ §µ³ñÏ³ó³Ûï ³Ùå»ñ¦ (''angry clouds'') Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, áñÝ áõÝ»-

Ý³Éáí í³é ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý (ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ) µÝáõÛÃ, ûÅïí³Í 

¿ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý áñáß³ÏÇ Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ùµ ¨ §ÉÇóù³íáñÙ³Ùµ¦: ²ÛÉ 

Ï»ñå ³ë³Í, ÑÝ³·áõÛÝ ³ñù»ïÇåÁ §ß³ñÅíáõÙ¦ ¿ ¨ »ñ¨³Ý ¿ ·³ÉÇë Ýáñ É»½í³-

Ï³éáõÛóÇ áõ Ýáñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñÇ Ù»ç, ÇÝãÁ í»ñëïÇÝ ³å³óáõóáõÙ ¿ ³ÛÝ ÙÇïùÁ, 

áñ ÙÇ¨ÝáõÛÝ µ³éÁ Ï³Ù µ³é³Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÁ, ï³ñµ»ñ Å³Ù³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ¨ 

Ñ³Ù³ï»ùëïáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ï³ñµ»ñ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ, Ï³ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë 

·³É ÷áË³Ï»ñåí³Í, »ñµ»ÙÝ Ý³¨ §¹»ýáñÙ³óí³Í¦ Ó¨áí:
8 

²í³ñï»Éáí Ñá¹í³ÍÁ, Ñ³ïáõÏ ß»ßï»Ýù, áñ ´³ÛñáÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý 

³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÁ Ï³½ÙáÕ §Ë³éÁ¦ É»½í³ß»ñï»ñÁ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, §â³ÛÉ¹ 

Ð³ñáÉ¹Ç áõËï³·Ý³óáõÃÛáõÝÁ¦ åá»ÙáõÙ ¨ §Ø³Ýýñ»¹¦ ¹ñ³Ù³ÛáõÙ), ÇÝãå»ë Ý³¨ 

¹ñ³Ýó µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñÁ (§ïñ³ÝëýáñÙ³óÇ³¦) ¨ §¹»ýáñ-

Ù³óÇ³Ý»ñÁ¦, áõÝ»Ý ÁÝ¹·Íí³Í É»½í³á×³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ, ³ÛëÇÝùÝ, Ñ³Ý¹»ë »Ý 

·³ÉÇë áñå»ë áñáß³ÏÇ É»½í³á×³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ:  

    

Ì³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñ 

 
1. Ð³ÛÏ³Ï³Ý §ê³ëÝ³ Ìé»ñ¦ (º.,1997) ¿åáëÇ å³ïáõÙÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙ (§ê³ëÙ³ 

÷³ÑÉÇí³ÝÝ»ñ Ï³Ù ÃÁÉáñ ¸³íÇÃ ¨ ØÑ»ñ¦, ³ë³óáÕ` ØáÏ³óÇ Ê³åáÛ»Ýó 

¼³ïÇÏ, µ³Ý³Ñ³í³ù` ´³·ñ³ï Ê³É³ÃÛ³Ýó), ³éÏ³ ¿ »ñÏÝùÇó Çç³Í 

åáÕå³ï» ëÛáõÝÁ, áñÁ Âáõñ Î»Í³ÏÇáí ÏïñáõÙ ¿ ¸³íÇÃÁ. 

î»ë³í` äáÕíÁï» ëáõÝ »ñÏÝáõó ÇçÇ ·»ïÇ՛Ý: 

Âáõñ ¿½³ñÏ, ÏïñÇó… (¿ç 387): 

2. ²ëïí³Í³ßÝãÇ ³ÛÉ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ (ØáëÏí³,1994), §·»ñ³Ý¹áõ¦ 

÷áË³ñ»Ý §Ù³Ý·³Õ¦ ¿. §²Ý áñ ³ÙåÇÝ íñ³Û ÏÁ Ýëï¿ñ, Çñ Ù³Ý·³ÕÁ »ñÏñÇ 

íñ³Û »ñÏÝóáõó áõ »ñÏÇñÁ ÑÝÓáõ»ó³õ¦ (Ð³ÛïÝ.14:16): 
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²ëïí³Í³ßÝãÇ ³Ý·É»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ (King James Version), ¨ë, áõÝ»Ýù 

§Ù³Ý·³Õ¦ (“And he that sat on the cloud thrust in his sickle on the earth…”): 

3. ÜÏ³ïÇ áõÝ»Ýù, ³ÛÝåÇëÇ Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝóáõÙ 

Ù³Ï¹ñ³ÏÇñÁ ¨՛ÙÇýáÉá·»Ù³ÛÇÝ ¨՛ ³ëïí³Í³ßÝãÛ³Ý É»½í³ß»ñï»ñÇÝ 

å³ïÏ³ÝáÕ áñ¨¿ µ³é³å³ß³ñ³ÛÇÝ ÙÇ³íáñ ¿: 

4. ²ëïí³Í³ßÝãáõÙ ÏÛ³Ýù ¨ ×³Ý³å³ñÑ ¿ ³½¹³ñ³ñáõÙ ²ëïÍá àñ¹ÇÝ` 

ÐÇëáõë øñÇëïáëÁ. §ºë »Ù Ö³Ý³å³ñÑÁ »õ ÖßÙ³ñïáõÃÛáõÝÁ »õ Î»³ÝùÁ…¦ 

(ÐáíÑ.14:6): Ø³ïÝ³ÝßíáõÙ ¿ »ñÏáõ áõÕÇ. Ù»ÏÁ` É³ÛÝ ¨ ÏáñëïÛ³Ý ï³ÝáÕ, 

ÙÛáõëÁ` Ý»Õ, ¹Åí³ñÇÝ, µ³Ûó ÷ñÏáõÃÛ³Ý ³é³çÝáñ¹áÕ. §Øï¿՛ù Ý¿Õ ¹éÝáí. 

ÇÝãù³՜Ý É³ÛÝ ¿ ¹áõéÁ »õ ÁÝ¹³ñÓ³Ï` ×³Ý³å³ñÑÁ, áñ ¹¿åÇ Ïáñáõëï ¿ 

ï³ÝáõÙ, »õ µ³½Ù³ÃÇõ »Ý Ýñ³Ýù, áñ ÙïÝáõÙ »Ý ¹ñ³Ýáí: ÆÝãù³՜Ý ³ÝÓáõÏ ¿ 

¹áõéÁ »õ Ý»Õ`×³Ý³å³ñÑÁ, áñ ï³ÝáõÙ ¿ ¹¿åÇ Ï»³Ýù, »õ ë³Ï³í³ÃÇõ »Ý 

Ýñ³Ýù, áñ ·ïÝáõÙ »Ý ³ÛÝ¦ (Ø³ïÃ.7:13-14): 

5. ì³ñ¹Á, áñå»ë Ñ³í³ï³óÛ³ÉÝ»ñÇ µ³½ÙáõÃÛ³Ý ËáñÑñ¹³ÝÇß, Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿, 

ûñÇÝ³Ï, ¸³ÝÃ»Ç (¸³Ýï») §²ëïí³Í³ÛÇÝ Ï³ï³Ï»ñ·áõÃÛ³Ý¦ Ù»ç. 

²Ûëå»ë ï»ëùáí µ³óí³Í í³ñ¹Ç ëåÇï³Ï  

ÆÝÓ »ñ¨³ó ³ÛÝ ëáõñµ ÷³Õ³Ý·Á, áñÇÝ 

øñÇëïáë ·Ý»óÇñ ³ñÛáõÝáí µáí³Ý¹³Ï: 

(¸ñ³Ëï, 31-ñ¹ »ñ·, 1-ÇÝ »é³ïáÕ) 

6. Î³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ù³ñ¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹Çñ, ýñ³ÝëÇ³óÇ ³½·³·ñ³·»ï 

Î. È¨Ç-êïñáëÇ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÁ, Ñ»ï³½áï³Ï³Ý Íñ³·ñ»ñÝ áõ Ý³ËÝ³Ï³Ý 

³é³ëå»ÉÇ Ñ»ï³·³ ·»Õ³·Çï³óÙ³Ý (¿ëÃ»ïÇ½³óÇ³ÛÇ) í»ñ³µ»ñÛ³É ï»-

ë³Ï»ïÁ, Ñ»ï³·³ÛáõÙ ³ñï³óáÉí»É ¿ ¶. ¶. Þå»ïÇ, ä.¶. ´á·³ïÇñ¨Ç, 

ú.Ø. üñ»Û¹»Ýµ»ñ·Ç, Ø.Ø. ´³ËïÇÝÇ ¨ ³ÛÉáó Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: 

Î.È¨Ç-êïñáëÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý. §Î³éáõóí³Íù³ÛÇÝ Ù³ñ-

¹³µ³ÝáõÃÛáõÝ¦ (1958), §ì³Ûñ»ÝÇÝ»ñÇ Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÁ¦ (1962), §²é³ë-

å»É³µ³Ý³Ï³ÝÁ¦ (1964-1971), §¸ÇÙ³ÏÝ»ñÇ áõÕÇÝ»ñÁ¦ (1975) ¨ ³ÛÉÝ: 

7. ¶»Ñ»Ý Ï³Ù ·»ÑáÝ ¿ Ïáãí»É ºñáõë³Õ»ÙÇó ¹»åÇ Ñ³ñ³í Ó·íáÕ ÑáíïÇ (ÓáñÇ) 

³ÛÝ Ý»Õ³ÝÓáõÏ Ù³ëÁ, áñï»Õ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ Ïé³å³ßï Ññ»³Ý»ñÁ Ù³ÝáõÏÝ»ñ 

»Ý ½áÑ³µ»ñ»É ØáÕáù (ØáÉáù) ÏáõéùÇ å³ïíÇÝ: Ð»ï³·³ÛáõÙ, ÐáíëÇ³ 

Ã³·³íáñÇ ûñáù, ³Û¹ ï»Õ³ÝùÁ ¹³ñÓ»É ¿ ³Õµ³Ýáó, ë³ïÏ³Í ³Ý³ëáõÝÝ»ñÇ 

¨ Ù³Ñ³ó³Í ã³ñ³·áñÍÝ»ñÇ ÏÇ½³ñ³Ý` ØáÕáùÇÝ ÝíÇñí³Í Ý³ËÏÇÝ ã³ñ 

½áÑ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³Ý³ñ·»Éáõ Ñ³Ù³ñ: Øßï³í³é Ïñ³ÏÇ å³ï×³éáí 

§·»Ñ»ÝÁ¦ ëÏë»É ¿ ÁÝÏ³Éí»É áñå»ë §¹ÅáËùÇ¦ ËáñÑñ¹³ÝÇß, ÇëÏ Ñ»ï³·³ÛáõÙ 

¹³ñÓ»É §¹ÅáËù¦ µ³éÇ ÑáÙ³ÝÇß (ï»՛ë øñÇëïáÝÛ³ Ð³Û³ëï³Ý Ñ³Ý-

ñ³·Çï³ñ³ÝÇ,  ¹ÅáËù, ·»Ñ»Ý Ñá¹í³ÍÁ, ¿ç 273-274): 

8. ¸³ñÓí³Í³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñÇ ¨ Ï³ÛáõÝ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»ýáñÙ³óÇ³ÛÇ 

Ù³ëÇÝ ï»՛ë Смирницкий А. И. 1956, Тер-Минасова С.Г. 1968, Изотова А.А. 

1992: 
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Е. ВАРДАНЯН – “Смешанные” языковые пласты в поэзии Дж. Г. Байрона и 
их армянский перевод (на основе поэмы “ПаломничествоЧайльд-Гарольда” и 
драмы “Манфред”). – В статье рассматриваются так называемые “смешанные” 

языковые пласты в творчестве великого английского поэта Дж.Г.Байрона на основе 

поэмы “Паломничество Чайльд-Гарольда “и драмы “Манфред”. Как известно, в 

словарном запасе Дж.Г. Байрона значительную часть составляют так называемые 

“смешанные” языковые единицы, которые имеют как греко-римское, так и библей-

ское происхождение. Особое внимание уделяется переводу этих единиц на армян-

ский язык. Анализ многочисленных примеров показывает, что эквивалентность в 

основном сохраняется. Рассматриваются и те случаи, когда наблюдаются откло-

нения от оригинала, а в отдельных случаях предлагается свой вариант перевода. 

Ключевые слова: словарный запас, языковой слой/пласт, словосочетание, ми-

фологема, архетип, выразительные средства, средневековый, сопоставительный ана-

лиз, трансформация 

 

Y. VARDANYAN – “Mixed” language layers in the poetry of G. G. Byron and 

their Armenian translation (based on the poem “Childe Harold’s Pilgrimage” and the 

drama “Manfred”). – The paper deals with the so-called “mixed” language layers in the 

works of the great English poet Lord Byron, namely, in the poem “Childe Harold’s 

Pilgrimage” and the drama “Manfred”. It is common knowledge, that Byron's poetic 

vocabulary contains a considerable amount of linguistic units having either Greco-Roman 

or biblical origin. Special attention is paid to the contrastive analysis of these units with 

Armenian. In most cases, equivalent translation is maintained. However, if there are 

deviations from the original, they are studied separately. Sometimes the author's individual 

version is suggested. 

Key words: vocabulary, language layer, word-combination, mythologeme, archetype, 

expressive means, medieval, contrastive analysis, transformation 


